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REPUBLIK INDONESIA

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
ON
COOPERATION IN THE FIELD OF YOUTH AND SPORTS

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA and THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR (hereinafter referred to singularly
as "the Party" and collectively as "the Parties");

BELIEVING that cooperation in the fields of youth and sports will contribute to

the promotion and strengthening of friendly relations between both countries
and their peopies;

RECOGNIZING the importance of encouraging and developing youth and

sports exchange programs for the benefit of both countries;

PURSUANT to the prevailing laws and regulations of their respective countries;

HAVE agreed as follows:
Article 1
OBJECTIVES

This Memorandum of Understanding (MoU) aims to promote and facilitate the
cooperation on youth and sports between the Parties on the basis of reciprocity,
mutual understanding, and benefit.
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Article 2
COOPERATION IN THE FIELD OF SPORTS

The Parties shall encourage and support their cooperation in the field of sports

through:

a.
b.

Organizing exchange programs between talented young athletes.
Exchanging experts and sharing experiences regarding the organization of
sport events, promotion of women in sports, sports medicine, and anti-
doping.

Mutual visits by sport delegations, trainers and experts in relation to the
areas of sport and physical education and the applied sciences of these
areas.

Mutually inviting athletes and disabled athletes for disabled sports
disciplines, to participate in the competitions and international sport events
organized in both countries.

Sharing information and experience in the subjects related to sport and
physical activity and in other areas of mutual benefit.

Mutually inviting experts to participate in sport-reiated meetings,
conferences, trainings, seminars and academic forums organized in both

countries.

. Making suggestions for organizing joint sport events.

Ensuring that through the sport organizations, the national teams of the
Parties train together including the organization of joint sport camps and
participate, on a reciprocal basis, in the sports events organized in both
countries.

Inviting talented athletes, sport delegations and trainers to be trained at the
concerned centers of both Parties.

Promotion and development of traditional sports and sport industries.
Cooperation on research and development in the fields of sport.

Article 3
COOPERATION IN THE FIELD OF YOUTH

The Parties shall cooperate in research and development and strengthening of

the relation between the two countries in the field of youth by:

a.

Exchange of information and experience concerning youth matters.
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. Developing communication and understanding among youth through
exchanging visit of youth delegations.

. Youth entrepreneurship.

. Encouraging cooperation between the existing youth organization.

. Promoting awareness on social disasters, nicotine and drug addiction.
Youth camps.

. Projects and programs in the field of youth.

. Coordination among relevant orgariizations and institutions in the field of
youth.

Article 4
IMPLEMENTING ARRANGEMENT
Mechanisms to be followed for each field of the aforementioned cooperation
shall be coordinatecd and agreed on according to the theme of ccoperation and
the needs of the cooperating bodies in both countries through approved

communication channels in writing.

Article 5
FINANCIAL MATTERS
Each Party shall bear its cost to finance its activities to implement this MoU with
the resources allocated in its budgets, according to the availability, budgetary
appraisal, and the provisions of its national legislation.

Article 6
DESIGNATED AUTHORITY
The designated authority responsible for the implementation of this MoU on
behalf of the Government of the Republic of Indonesia shall be the Ministry of
Youth and Sports and on behalf of the Government of the State of Qatar shall
be the Ministry of Culture and Sports.
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Article 7
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
1. Each Party shall protect, within its territory, intellectual property rights of the
other Party in accordance with the national law in force in their respective
countries.
2. In case programs or projects may result in intellectual property, the Parties
shali conclude separate arrangement in accordance with their respective

laws and reguiations in force in both countries.

Article 8
CONFIDENTIALITY
1. The Parties will maintain the confidentiality, information and other data
received or generated under this MoU.
2. The provision of this Article will continue to be binding, notwithstanding with
the termination of this MoU.

Article 9
CODE OF CONDUCT

Each Party shall assure that the relevant entities and its personnel from its
country involved in the activity related to this MoU will respect and not interfere
with the political independence, sovereignty, and territorial integrity of the host
country and shall avoid any activity inconsistent with the purposes and
objectives of this MoU.

Article 10

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes arising from the interpretation or the implementation of this MoU
shall be settled amicably through consultations and/or negotiations between the
Parties.

Article 11
AMENDMENTS

This MoU may be amended upon mutual written consent of the Parties. Such
amendments shall enter into force in accordance with Article 12 of this MoU
and shall form an integral part of this MoU.
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Article 12
ENTRY IN FORCE AND DURATION

1. This MoU shall enter into force from the date of the receipt of the last
notification by which the Parties confirm to each other in writing, through
diplomatic channels, the completion of their internal or legal procedures
required for its entry into force.

2. This MoU shall remain in force for a period of (4) four years, and
automatically renewed for a same period.

3. Either Party may terminate this MoU by notifying the other Party in writing,
through diplomatic channels of its intention to terminate it, at least (6) six
months before the intended date of termination.

4. The termination or expiration of this MoU shall not affect any activity or
project in progress or executed, until its completion, unless the Parties
agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this MoU.

Done in Bogor on this eighteenth day of October in the year two thousand and
seventeen, in duplicate, each in the English, Indonesian and Arabic languages,
all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of
this MoU, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA OF THE STATE OF QATAR

Salah bin Ghanim Al Ali
Minister of Culture and Sport
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